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___________________________________________________________________ 
qmCokjqmC.tj\\ qCokjqC.tj\\ qmC.tj\\ qmC.tjd_mO\\ 

___________________________________________________________________ 
 

 

ew>h.r ÁqmCokjqmC.tjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwj 

aDipP>yj v. to be anxious, to be afraid tuY\ ew>h.r ÁqC.tjÂƒ ÁqC.tjd_mOÂƒ ÁqC.tj 

_dOÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj v. to be frightened, startled r\\ ew>h.r ÁqmC.tjÂ gHjpLnj 

elwj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj v. to be frightened tuY ew>h.r ÁqmC.tjdxÂ gHj x, 

kuElwjaDipP>yj v. to be afraid, to be fearful pLnjr\\ ew>h.r ÁqmC.tjd_mOÂ gHjpLnj x,kuE 

lwjaDipP>yj v. to be startled, to be afraid r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r 

ÁqmCokjqmC.tjÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj Áe[k.kjlnj°qxjÂƒ ÁpUpnjqxjÂ r\\ ew>h.r 

ÁqmC.tjÂ gHjtunj a#.eT.njqicjkuElwjaDipP>yj Áe[k.kjlnj°qxjÂ r\\ 

 

bYWsMtjtunj ew>h.r ÁqmCokjqmC.tjÂ wWo bYWddHjpuidj{kiy.mYWkuJ quJbYWddHjpuidjn.mjmYW rpjspjsk.m.nj 

r\\ bYWddHjpuidj{kiy.gHjpLnjtunjelwj bYWddHj{kiy.qud|(non-causative verb)mYWkuJ bYWddHj{kiy.k. 

ruitj(causative verb)mYWkuJ sk.m.njehcjr\\ 

 

qmCokjqmC.tj ‚ bYWddHj{kiy.qud| (as a non-causative verb)  
  Titjlnj°qxj\\ e[k.kjlnj°qxj\\ tunjl¨pjqxj\\ 
  to be afraid, to fear, to be in fear, to be in terror, to dread,  

to be terrified, to be frightened, to be alarmed 
 

• FWopY?k.lmYWtYC qMicjtitjewcjAd;.nj quJem.cjmgNk;.jx,gmL]icj suipjl#Ad;.njtuY aep>tjk 

yuicjgW>kmkjkajtajgHj guicjp=itjtuY papjkuE/ikj_bOmYWr\\ tuYesHjhuobL]ipjewcj/.jauitjr\\ 

/ikj_bOpMcjgW>kajtajgHj lHicja.tuY kN]YmYWpY?_g]ipjAd;.njgHj e/oea.pjkL]cjtuY kLtjektj 

%.gW>kMkjkajtajgHjtuY a.sWolwjpY?Kem.jSur\\ pY?gHj _bOpMcjgW>gHj lkuitjcC]hjtuY e/ohWo 

x.tjgW>kmkjkajgHjtuY e/ogWicjqmCokjqmC.tjtOr\\ (55w\\ z‚92\\ p‚286\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ten°q− b.r.%qJmcj,qxj m;.,sW.eq.a_Koaro-fcj‡ A 

y;.AjtWcj,− lHxj‡lxjqxjrHieq.j erks.,-Kcj,kui ks.,luiqxj-fsj† mgVl.er 

knjqui°qkj† mcj,em.cj,maep>cj,kui eK—esˆ\\ mcj,em.cj,mtui°qxj mimitui°ˆAJ,eK>cj, 

tnjS. lxjtnjS. asrHikunjeq. tnjS.tui°kuiKÃtj† sul;.,−Txj‡† pUt.a  

-pcj−T.,_pJ,l•cj kÃnjmtui°kuies.cj‡es† erqui°qkĵ \\ ‚‚‚\ TuiaK> tKueq. A 

y;.Aj−eneq.em;.kjmqxj ‚‚ TuikÃnjmÆem‡el;.‡eq. a-fsjkuiqil•cj elkY‡qui° 

eq.l;cj-Kcj,-fcj‡ qsjpcjmHqkjltj† elkY‡qui°eq.l;cj-Kcj,-fcj‡Kunj† qsjKkj[k., 
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−enl;kj ‚‚ (lxjtnjS.kui) tKueq.qsjeK>cj,− (T.,ˆ\\) ‚‚ TuikÃnjmqxj 

lxj, Fui,ltj† pulYqWyjkui m-mcjqxjrHieq.j tunjl¨pjl;kj ‚‚\\ (55w\\ 

p‚432\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day the King with a large following 
went into his pleasaunce, and, after walking about the woods, felt a 
desire to disport himself in the water. So he went down into the royal 
tank and sent for his harem. The women of the harem, removing the 
jewels from their heads and necks and so forth, laid them aside with 
their upper garments in boxes under the charge of female slaves, and 
then went down into the water. ---- she (the female slave) began to nod. 
As soon as the monkey saw this, quick as the wind she jumped down, 
and quick as the wind she was up the tree again. (The monkey kept the 
string of pearls in a hole in the tree.) By and by the slave awoke, and, 
terrified at finding the jewels, ----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
224/ 225) 

 

• (eb.DiqtjdHjkL]E_g]ipj SuEzWsicjmYW lupja.pY?gNOsicjgHjtuY lupjsf;]njqucjSJ apY?zWsicjgHjr\\ d, 

gm=OtYC zWsicjgHjkHjge/.pja.tuY kL]EgHjtitjhWogWo d,ducjdduikjbYWmel.nj bYWmlajr\\ k.l 

mYWtYC _bYgUesHjtuY zWsicjgHjputuinjtuY eTM.cjws#mkjsicjgHj lpokja.xigHjx.tjtuY mYW-dhtj 

runjtitjkL]cj gWotitjsuipjmC,r\\) aFHinjbMokjqmC.tjsuitjgHj e-dpja.mYWK;]injtuY kelcjpLnj 

gZodMocjtuY ecCwj(eqCwj)zku ¿dduikjbYWtm.wWo mmikjkuEx,mYWqŠ.cj mpkuEaYhWoeqcj\ huitjFU 

el.v niQYkuEel.vtuY aYmpkuEzkuaYer.cj\\ ptW]EFUwWo sminj-pm.njel.v aY 

elwjhWotOr\\ zWsicjelwj aYhWolupjspLnjrÀ qmCokjqmC.tjkuEdduikjtuY gl.nj_mOwWoq<, 

r\\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚148\\ p‚415\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur.,el.cj,qxj e-m 

eKW,am;]i,−-fsĵ \\ tKueq. Scjeqek.cjkui-mcj† TuiScjwmj,tWcj,qui° wcj†s.,ˆ\\ 

enpUq-fcj‡ TuiScjeqek.cjqxj e-K.kjqW.,qxj-fsj† TuieKW,qxj TWkjep>kjmrHi 

vY TuiScjwmj,TYtWcj pitjmienqxj\\ ten°eq.aK> mui,rW.† TuiScjeqek.cjqxj 

pWer.cjl.qxjrHieq.j ws#mgjqxj anxj,cyjpWcj‡l.qxjkui-mcj† ta.,tui,ewH°runj, 

TWkj†  -pcjpqui°er.kĵ \\) Titjlnj°eq.sitjrHiqxj-fsj† atnjcyje-p,_pJ,l•cj  

-pnj†Tuicjl;kj kuiyjkui[kxj‡† ¿c>‡a., …Scj,rYkui tp>,eq.qUqxj m-p]apj\\ 

el.vˆae[k.cj,e[k.cj‡k., el.vkuimHJ† c>qxj TuiScj,rYkui -p]apĵ \\ …en° 

mHs†k., el.valuiqui° luikjqxjm-fsjao‡\\ tfnjScjek.cĵ kuiyjqui° mwcjao‡À 

hu Titjlnj°eq.sitjrHiqxj-fsj†\ ‚‚‚\\ (55w\\ p‚6w9ƒ61w\\ ex.cjknj\\) pY? 

mUeagVlikjƒ He (the jackal) managed to get through, it is true, but only by 
leaving all his hair on the way. And first he ran, then he halted, and then 
sat down and surveyed his hairless body, now smooth as a palm-stem. 
“Ah!” he exclaimed, “this misfortune has befallen me because of my greed 
and my greed alone. Henceforth I will not be greedy nor ever again get 
into the carcass of an elephant.” And his terror found expression in this 
stanza: ---. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-315/316) 
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• ¿yWoqMicjm_pY\ K/.jtogHj suitje/oqmCokjqmC.tjtOlM]injer.cj\\ e/omN]otOkuEpruikjsuitj pY? 
luikjtogmL]icjer.cj\\ huitjgHjr K/.jkel.aYgmL]icjgHj ekLcjayicje/o hWomYWer.cjmrH.tjÀ 
eb.Diqtj(qMicjK/.j)g,\\ (55w\\ z‚14w\\ p‚396\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj, 
{kJ,\ k;J,tui°mxjqxjk., a_mYTitjlnj°eq.FHluo,rHikunĵ \\ Kpjqimj,eq.lUtui°kui 
x³Aj,SYttjkunĵ \\ Tui°e[k.cj‡ c>tui°ˆaeSWam;]i,-fsjkunjeq. Tuik;J,tui°a., aSJ 
qxjmrHi\\À (55w\\ p‚584\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “In ceaseless dread, 
with all mankind for foes, Their life is passed; and hence no fat have 
crows.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-301) 

 
• ¿yWodguitj\ pu&K?.jsah.fOmNihjtotuY pY?suitjmd,qmCokjqmC.tjtOer.cj\\ huitjsuitjhWotnj 

[knjgHjr qikjqPgWoe[k.ajm.njer.À K?.jg,\\ ¿yWodguitj\ pu&K?.jgHj kLtjsx,lM]injer.cj\\ 
pu&K?.jmN]osuitjmqmCokjqmC.tjtOer.cj\\ gWoah.gHj hWoepcjtruipjsuitjqkjkjr\\ huitjgHjtuY 
pu&K?.jm-z.Yer.cjÀ (K?.jg,kuEdguitjr\\) (55w\\ z‚394\\ du‚44w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿cuo,\ rnjqUtui°ˆalyj− enreq.\ TuirnjqUtui°− a.miqkuirH.req.\ a_mYTitj 
lnj°eq.FHluo,rHieq. k;J,-fsjeq.c>‡a., SU_f]i,eq.a-fsjqxj atJmH.rHiao‡nxj,À 
(huk;J,Suî \\) ¿cuo,\ DkVmxjkunjeq. k;J,tui°qxj a_mYTitjlnj°eq.sitjrHikunĵ \\ 
yutjm.eq. lUtui°as.kui luykjeq.am¨-fcj‡ rapjeq.as.qxj mFHsjqkjm 
er.cj‡rYes\\ Tui°e[k.cj‡ {k]olHJqxj-fsĵ À (huk;J,qxj cuo,a.,Suî \\) (55w\\ 
t‚231\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Hearing his (the quail’s) words the 
crow spoke three stanzas: “I dwell in midst of many foes, my heart goes 
pit-a-pat, In terror as I seek my food: how can a crow be fat.” … “Crows 
spend their lives in fear, their wits for mischief ever keen; The bits they 
pick are not enough; good quail, that’s why I am lean.” (The Jataka: Vol. 
III & IV: Book VI: p-195) 

 
• ¿yWobmN,\ mN,rpjelozmLicjmYWtuY tkjT/hjTuicjef;YgHjrÀ eb.Diqtjg,\\ bmN,tkjT/hj 

ef;YgHjtuY _z]oz.tjlt.j’>gHj yuikjedN.j telajlt.jtuY pcjkajtitjFUp>cjef;YgHjr\\ 
pY?k.lgHj bmN,x.tjtuY qmCokjqmC.tjtOpY?suitj bYWmel.njr\\ (55w\\ z‚4w2\\ 
du‚474\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿pū .,\ lHotokuikuicj† munj°aitjkui putjKtjel.‡\\ to 
etW,eTW,eq. KotWcj,rHieq. l•.FHsjKWrHieq.e¥mkui r¨el.‡\\ yen° yuomH.,-Kcj,kui\ a 
fnjtlYlY yuomH.,-Kcj,tui°kui -ftjel.‡\\ munj°aitjkui e-fel.‡\\ e¥mkuir¨el.‡\\À 
pū .,qxj vur.,el.cj,ˆ sk.,kui[k.,† Titjlnj°-Kcj,qui°er.kj† vur.,el.cj, 
Suituicj, -p]ˆ\\ e¥mqxjlxj, aitjkui lHoto-fcj‡KtjqxjrHieq.j aitjwmHTWkj† lU 
m;.,kui[kxj‡l;kj txĵ \\ (55w\\ t‚283\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Take a 
stick and beat the sack, Dumb and double-tongued is he; Cease your 
mind with doubts to rack; Open the sack, the snake you’ll see.” The 
brahmin, hearing the Great Being’s words, did so, though alarmed and 
frightened. The snake came out of the sack when his hood was struck 
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with the stick, and stood looking at the crowd. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book VII: p-213) 

 

• ¿aYT”,eq.jq*ajgHjtuY kuEqMicjgWolHicjsuitjgek.oaYer.cj aYK;pj\ lM]hjqMicjx.tjeq.j 

q*ajtuY ŸetoeT.oekLoqCikMinjtuY ŸetotitjpKmIr Ÿetog,qWoÀ gNk;.jK;pjtuY 

qmCokjqmC.tjtuinjpY?suitjtuY hWomikjkuEpKmItuY qMikjhuJTuicjq,rupjqMicjxiK;pjtuY bNtj’>g 

l.njgHj q<,pLnjr\\ ‚‚\\ (55w\\ z‚411\\ du‚516\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(c>qxj mcj, 

a., Sopcj-f}kui-p†) _cisWnj,-Kcj,kui-p]ao‡hu{kol;kj _cisWnj,-Kcj,ˆe-p-Kcj,kuil•cj -p]mi 

ˆÀ hu Titjlnj°qxj-fsj† ¿yKuaK> Tuimcj,a., rhnj,m-p]simj‡eq.cH. kuiyja 

Scj,kuiK;J,mWmj,ao‡À hu{ko† (FHsjg>T.kuiSuî \\) (55w\\ t‚35w\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ (Seeing the white hair shown by the queen) So the Bodhisatta 

(the king) praised the religious life: but the queen saw she had caused 
him to leave her instead of loving her, and in fear, wishing to keep him 
from the religious life by praising his body, she uttered two stanzas: --. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: 238) 

 

• (x,qŠ.cjmYW huJkuE_bOmyutjm.gHj) ¿tLqCiebHjgHj titja.kukWIy.njtuY a.rcjtL]cjncj_bO 

qŠ.cjmYW FUkW.njmhimumYWetory,\\À _bOdMikjgHjmicjtuY ¿pY?k.llM]hjwWo aYma.suipjelcjr\\ 

aYeq<.osOqCipLnjgHj hWomYWrÀ g,tuY efkjqmCokjqmC.tjgHjdHjtuY (a.a.tjaruJbcjek.njz 

ku kuEe/obuicjhuJkuEmaokje/o tLqCizku xocjhWogWoeT.oekLozkur\\) (55w\\ z‚446\\ 

7‚12\\ aesW.o\\) 

 

qmCokjqmC.tj ‚ bYWddHj{kiy.k.ruitj (as a causative verb)  

  Titjlnj°esqxj\\ e[k.kjlnj°esqxj\\ tunjl¨pjesqxj\\    
to terrify, to frighten, to alarm 

 

ew>h.r ÁqmCokjqmC.tjÂ wWo k.lsk.tOe/o bYWddHj{kiy.k.ruitjgHj pocjkuEps#Y ÁkuEÂƒÁekLoÂ 

mmikjkuEmYWmYWtuYelwj sk.m.njr\\ ÁqmCokjqmC.tjkuEÂƒ ÁqmCokjqmC.tjekLoÂ q.jwWomdHjr\\ p 

yuikjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjmL.jmYWsIstjrocjxi\\ 

 

• (KmIgHj) esHja.pY?l#dkHjgHjtuY tnjdMocjqMwjk;. p*OdkHjmYWe/.cjmr.cjdMocjgHjtuY Sucjducjk;.a  

-m.YdkHjgHjr\\ pY?k.lgHj edwtOmpdtOpY?_g]ipjgHj huJtuinjkuEKmIgHjr\\ ¿yWoKmI\ pWmkLtj-m 

em.wja-m.Yp*OgHjkuJ pWmkLtjp*OgHjkuJ tLaYmper.cjqWoÀ q.jwWoedwtOhuJqmCokjqmC.tjtO 
suitjKmIgHjr\\ KmIgHj kelcjsOa.v.eztwnjtuY elC.wjk;.jtuY gZodMocjr\\ ¿yWoKmI\ mUrO 

@.njmYW tLmpdtOer.À k;.j{tYqM.nj\\ ¿yWotIlmN]opuinj\ aY/ikjmpdtO pY?@.njqpuihj_g]ipj  

mfHjq.jgHjraO\\ edwtOpY?_g]ipjgHj dM.FUaYducjqM]hjp*OgHjr edwtOqmCokjqmC.tjkuEsuitjaY/ikj 
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aOÀ KmIgHjg,\\ ¿yWoKmI\ StLmYW edwtOqmCokjqmC.tjkuEsuitjhWoeqcj\\ tLpx.tmL. 

etoelwj edwtOqmCokjqmC.tjkuEsuitjtuYrÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚392\\ 

du‚435\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (Tuirhnj,qxj) tsjen°q− pdum.auicjqui°qkj† ek.cj, 

sW.pWcj‡eq. pdum.kui-mcj† ele[k−rpj† ano°kuiKoˆ\\ TuiaK> Tuirhnj,kui Tuiet. 

−es.cj‡eq. ntjqmJ,qxj ¿Scj,rYkcj,eq.rHcjrhnj,\ …qui°eq.ak;cj‡qxj ano° 

kuiKui,eq.ak;cj‡txj,À hu Titjlnj°esˆ\\ Tuirhnj,qxj TuintjqmJ,qxj Titj 
lnj°esapjqxjrHieq.j tsjfnj eztwnjek;.cj,qui°l.† qb›x]-mtjsW.vur.,kui rHi 

Kui,†enl;kj ¿rhnj,\ avyj− enqnxj,À hu em,et.jmUqxjrHieq.j ¿…amxj 

rHieq. et.arpj−enˆ\\ Tuiarpj−l•cj ntjqmJ,qxj …qui°Titjlnj°esˆÀ hu 

el•.kĵ \\ TuiaK> Tuirhnj,kui qb›x]-mtjsW.vur.,qxj ¿rhnj,\ pnj,kuinmj,eq.  

qcjrhnj,kuiq.l•cj ntjqmJ,qxj Titjlnj°esqxjmhutjeq,\\ erH,px.rHitui°kui 

lxj, Titjlnj°esfU,ˆÀ huminj°et.jmU†\\ (55w\\ t‚222\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ – one day he (a certain Brother) went down into a lotus-pool, and 
seeing a lotus in flower he stood to leeward and smelt it. Then the 
goddess who dwelt in that part of the forest frightened him saying, “Sir, 
you are a thief of odours, this is a kind of theft.” He went back in a fright 
to Jetavana, and saluted the Master and sat down. “Where have you 
been staying, Brother?” “In such and such a wood, and the goddess 
frightened me in such and such a way.” The Master said, “You are not 
the first who have been frightened by a goddess when smelling a flower; 
sages of old have been frightened in like manner,” ----. (The Jataka: Vol. 
III & IV: Book VI: p-191/192) 

 

• eb.Diqtjpu& dHjqMicjŸnj\\ pY?r,kqIkr, pY?kW.njbCmYWgHj x,TpHjek.kuEedo x.tjduhj 

k.mgunjmqunj-pk.tuY titjpKmIrqi\ ‘uinjtitjpKmI pY?ed>wj_g]ipjgHjkuJelwj pY?DwjKmIgHj 

hWogWop*]JlWI kruiajzku gluicjf;]njtuY Smewcj_g]icjektjqM,r\\ pY?k.lgHj qMicjŸnjn.Yed 

wtOK;pj ¿aYesHjqmCokjqmC.tjkuEsuitj kurqitajgHjxiÀ g,tuY esHjprupjetCkjmYWtuY 

pwjkL]cjpY?@.njrqitajgHjr\\ (55w\\ z‚393\\ du‚437\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur., 

el.cj,qxj qi[k.,mcj,-fsĵ \\ mTcjrH.,eq.k.qirW.− Kunsjey.kjkunjeq. xJ 

en.cjtui°qxj k.mgu%jtui°− a-psjkui-mcj† et.TWkj† req‡rhnj,-p]† et.ˆa 

lyj−enl;kj kmB@.nj,sJ,-fnj,-Kcj, luo°lkuim-p]mU† kuiyjSU_f]i,-Kcj,kui-p]-Kcj, m;., 

kunjqxj-fsj† aTU,TU,a-p.,-p.,eq. ks.,-Kcj,tui°kui ks.,l;kj qW.,kunjˆ\\ qi 

[k.,mcj,qxj ¿…req‡tui°kui Titjlnj°esao‡À hu ek;,q.,ey.cjeS.cj† TuiqU 

tui°ˆ enr.arpjqui°qW.,† tsjKueq.qsjpcj−n.,† req‡tui°kui Titjlnj°esluir 

k.,\ ‚‚\\ (55w\\ t‚226ƒ227\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the Bodhisatta 
was Sakka. Seven brothers in a certain village of Kasi seeing the evil of 
desires had renounced them and become ascetics: they dwelt in 
Mejjharanna but lived in various kinds of amusement, not practising 
devotion diligently and being of full habit of body. Sakka, king of gods, 
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said, “I will alarm them;” and so he became a parrot, came to their 
dwelling-place and perching on a tree spoke the first stanza to alarm 
them: ----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-193) 

 
qmCokjqmC.tj ‚ bYWddHjpuidjn.mj (as a noun)  
  Titjlnj°-Kcj,\\ e[k.kjlnj°-Kcj,\\ tunjl¨pj-Kcj,\\    

terror, fright, alarm, dread, fear 
 

• FWok.lmYWtYC KmItogHj ewcj_g]icjgL]icjtuY mH.mug<l.nj kqI-p.q.djdmocjKmItogHjtuY k=]EbdHj 
qmCokjqmC.tjKmItogHjtuY KmItogHj ek.opY?-zpjqvcjDwjtuY mhuJgruihjKmImewcj_g]icjgHjtuY 
tnjdMocjr\\ (55w\\ z‚393\\ du‚437\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (ks.,el‡rHikunjeq.) Tuir 
hnj,tui°kui rHcjem.g<l.njmeTrjqxj -p.q.djkuil¨pj† Titjlnj°esapjqxjrHieq.j 
tr.,qvcj− Tuirhnj,tui°ˆ ek;,zU,mY‡eq. sk.,kuie-p.Suil;kj en[kkunĵ \\ 
(55w\\ t‚226\\ ex.cjknj\\) (qmCokjqmC.tj (n.mj) ª Titjlnj°-Kcj,\\ƒ k=]EbdHj 
qmCokjqmC.tj ª Titjlnj°-Kcj,kui -fsjesqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ (There were) 

some Brethren who were given to amusement. The great Moggallana, had 
shaken their dwelling and alarmed them. The Brethren sat discussing 
their fault in the Hall of Truth. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-193) 

 
• (eb.Diqtjsicjb=.cj) hWokqIzkur\\ f;wjekLok?]ipjpY?tituY ducjrpjkuEezN.jsicjgHjr\\ ezN.jsicjgHj 

x.tjeb.Diqtj m/]ikjepcjkuElkjqnjgHjtuY pcjtYelC.wjeb.DiqtjtuY tW.jlupjrpj 
ektjlpHjeb.DiqtjtuY ektjf;O%.eb.Diqtj (FUkuE_g]ipjezN.j) bsuipj/]cjb.r.%qIr\\ 
a%ajmieb.DiqtjpLnjtunjelwj m.tjeb.DiqtjhWogWosuipjzkutuY ¿ek.njaY bwjemH.wj 
as.sicjgWof;O%.rÀ g,tuY k=]EdHjlNJlN.jqmCokjqmC.tjtuY y.otOkuEek.njgHj(r\\) (55w\\ 
z‚455\\ 7‚93ƒ94\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ vur.,el.cj,Scj-f}qxj kuiyjkuiml¨pjvY 
_cimjqkjsW.enˆ\\ AJ,eK>cj,kui e-mqui°FHimj‡K;† ScjSr.To afmj,Koˆ\\ TuiScjSr.qxj 
vur.,el.cj,ˆ lk:%.FHcj‡-pxj‡suo-Kcj,kui-mcj† lkjkuie-m³.kj† vur.,el.cj,a., 
rHiKui,† vur.,el.cj,To K;Aj,kpjl;kj FH.em.cj,kuikuicj† et.{kJ,mH b.r.%qJ-pxj 
qui° eS.cjyUqW.,ˆ\\ …et.arpj− vur.,el.cj,Scj-f}ˆ miKcjScjm{kJ,qxjk., 
vur.,el.cj,Scj-f} -pnjmer.kjl.qxjrHieq.j ¿c>ˆq.,a., ScjSr.tui°qxj 
eS.cjyUqW.,[kel_pJtk.,À hu pUpnjTitjlnj°-Kcj,-fsj† q.,kuitl;kj cuie±k, 
rH.elˆ\\ (quetqI) 

 
• qMicjpLnj aes.oek.zkuŸqi kl.cja.ltUak.qtuYgHj x.tjtuY qmCokjqmC.tj 

behkjsuitjk=]EdHjtuY ek.jncjek.njzemN.jgHjtuY zuinjkuEkMinj/]cjk?]icjb=.cjgHjtuY buElb,gmL]icj 
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gHj bkjkelcjf;O%.ekLoauitjtuY SzkumYWehcj (tNhjnpKmIŸqigHj) epC.oa._g]ipjeh 
mwnjr\\ (55w\\ z‚498\\ 7‚391\\ aesW.o\\) (qmCokjqmC.tj ª behkjsuitj) 

 
qmC.tj\\ efkjqmC.tj\\ 
 
ÁqmC.tjÂƒ ÁefkjqmC.tjÂ wWo aDipP>yj/]ikjepcj tupjqMhjdMocjkuEew>h.r ÁqmCokjqmC.tjÂ wWo 
kuJr\\ ew>h.r ÁqmC.tjÂƒ ÁefkjqmC.tjÂ wWo dN.Ysk.lwje/o bYWddHjpuidj{kiy.mYWgHj lCtjsIstj 
rocjpyuigjgmL]icjbYWqMwjwWoxi\\ 
 

• ¿yWomN,to\ aYgHj mcjmYWgrukDwjkuJekWor\\ grukDwjaYgHjelwj aYqelHjpM.tOkuJ\\ mUhuitj 
er.\ FWopY?k.lmYWtYC qMicj/]ikjkWI titjewcjAd;.nj tW]EmYWtYCgHjewcjtOtuY pY?py.oqwjtYCgHj 
kelcjsO kL.hWosuipjnnjxigHj _bYSuikjkL]cjtuY efkjqMicje/kjtuY nelokl,gHj aYdWaj 
sutjqiF|OgHj mYWlsutjtuY qiF|Oprhjzuicj qMicjbL,_bYr\\ pY?k.l{kO{kOpLnj k.lkelcjsOsuipj 
dN.YgHjbkj qiF|POprhjzuicj\ huitjaYmd,dWajsutjs,qiF|OgHjtuY qiF|OgHj md,qmC.tjtOgHjr kru 
kDwjgHj luJa.hWotJK;pjtuY aYmd,socjtUtOr\\ ‚‚‚À q.rTIg,\\ (55w\\ z‚276\\ 
du‚48\\ aesW.o\\) (mcjmYWkrukDwj ª mcjmYWqImqunj) 

 
• pY?@.njeqNhj/.jgHj qMicjmhuitjm.YtOdMocjtuY prF=pgHj egkjeq.jqMicj pcjp=]injqN.jb.jqMicjgHj 

qMicjx.tjtuY qMicjefkjtuY lruiajtuinjr\\ e-p.hitjmicjbrup>cjqMicjtuY mL.jmYWrocjtuY ddHjp 
rF=p pWgsuitjqMicjgHjx.tjtuY efkjqmC.tjtuY kN.cjSumrpjlwj qWkj’Hjqtje/ogHj bl, 
ekLotuY esHjFUSugHjtuY lupja.ea.pjdMocj pY?_K]omYWgHjr\\ (55w\\ z‚416\\ du‚536\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ Tui-msjn.,− erK;]i,eq.k.l− em‡el;.‡-Kcj,qui°er.kjeq.mcj,kui qtjao‡hu 
prF=pqxj lxjkuikuicj† qnjl;kjkuiK;Ĵ \\ Tuimcj,qxj eq-Kcj,mHe[k.kjeq. 
e[k.cj‡ hsje±k,ˆ\\ puer.hitjqxj Tuiaqokui[k.,† [kxj‡ltjeq.j mcj,kuiqtj 
eq. prF=pkui-mcj† Titjlnj°qxj-fsj† qsjKkjkuil™tj† Scj,qkj† tsjKueq. 
K;]oqui°wcj†punj,ˆ\\ (55w\\ t‚381ƒ382\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ As he (the 
king) was going to bathe, Parantapa, meaning to kill him when off his 
guard, seized him by the neck and raised the sword. The king cried out 
of fear of death. The priest heard the cry and saw from above that 
Parantapa was murdering him: but he was in great terror and slipping 
down from his branch in the tree, he hid in a thicket. (The Jataka: Vol. III 
& IV: Book VII: p-250) 

 
• ¿pY?k.ltLaYmgsuitjqMicjgHj mmikjkuEx,mYWmYW tJx.tjkuJh.À gNk;.jqM.nj\\ ¿yWogNk;.j\ 

mmikjkuEx,mYWmYWkuJ hWogWox.tjr\\ SbrukN.cjSuxi aYmmicjr\\ aYgsuitjqMicjtuY aYtuipj 
ekLoqMicjtuY brumNihjh. tirs$.njh.g,tuY aYa.gL.YrocjgHj aYhWox.tjmYWq.jr\\ brukN.cj 
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SugHj lMitje/ohWoKuihj pruikjdHjkuaYpLnjrg,tuY aYqmC.tjdMocjpY?suitjaYrÀ prF=pg,\\ 
(55w\\ z‚416\\ du‚537\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ – she (the queen) said to 
Parantapa one day at early morning when seated comfortably, “Some one 
saw you when you were killing the king?” “No one saw me: but I heard 
the noise of something slipping from a bough: whenever it was man or 
beast I cannot tell: but whenever fear comes on me it must be from the 
cause of the boughs creaking.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-
251) 

 

• kLx.tjasIercjkLikjgmL]icjtuY kLK;pjr\ ¿kLikjtowWogHj e/ohWodHjxocjkL.etoqWo\\ e/oqipj 
FHkjbuinjel.nj mqk*]dxkmLer.cj\\ zemN.jrYmsIercje/ogHj FWotuYrÀ K;pjtuY efkjdx 
qmC.tjtuinjpY?suitjtuY ptitjp{qOtuY gW>tj-K,ekLotuY sOa.kuEŸqi(sN.Y)r\\ (55w\\ 
z‚492\\ 7‚322\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuik;.,qxj Tuiwkjtui°ˆamUar.kui-mcj† {ko 
ˆ\\ ¿…wkjtui°qxj erH,FHcj‡mtUkunj\\ yen°c>ˆrnjqU-fsjeq. a{kJ,am»,qxjlxj, 
rHir.ˆ\\ yen°c>qxj Tuiwkjtui°ˆaToqui° qW.,-Kcj,cH.mqcj‡À hu eqev,-fcj‡ 
e[k.kjrk., -pnj† req‡sAj,lYToqui° qW.,ˆ\\ (55w\\ stu‚325\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ Observing what they (the boars) were at, he (the tiger) 
thought, “They have changed somehow; today they face me out as 
enemies, in orderly bands: some warrior has been mustering them; I 
must not go near them today.” In fear of death he turned tail, and fled to 
the sham ascetic; ---. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-218) 

 
qmC.tjd_mO 
 
ew>h.r ÁqmC.tjd_mOÂ wWoelwj mN]oaDipP>yj ÁqmCokjqmC.tjÂƒ ÁefkjqmC.tjÂƒ Álkuitj 
suitjÂ kuJr\\ pyuigjAd>huirjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• ¿ ‚‚\ pY?gHj x,’>ek.kuEedo_bOgHj suipjkL]cjtuY ÁyWopMcjtrcj\ pokjkuEtrcjkuEaYxiraOÂ 
q.jgHjg,kuEaYtuY q.jwWoaYmd,huJkuEx,’>gHjr\\ mN,to{t]okuE_bO a.lnjewcj_g]ipj a.epWcjdMocj 
_bOer.cjh. aYmd,huJ\ pY?k.lgHj q.jwWox,’>gHjhuJtuinj Ápu&{t]okuE_bOhWoeqcj\ pu&ek.kuEedo 
er.cj pMcjtrcjÂ x,’>gHjg,\\ aYmicjtuY qmC.tjd_mOtuinjpY?suitjr\\ x,elwj ek.kuEedo 
er.cj\\ mN,to{t]ookuE_bO aYmd,huJsutjgHj dHja.muq.w>sIdusruitjgHj krukDwjaYgHj luJa.hWo 
tJg,tuY aYmd,socjtUtOer.cjmN,toÀ pMcjtrcjg,\\ (55w\\ z‚276\\ du‚5w\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoKmIto\ pY?k.llM]hjwWogHj edwdtjplIWgsuitjaYgHj SqmC.tjd_mOpY?suitjaYgHj hMYqkj 
qkjr\\ SlM]hjwWo edwdtjplWIgsuitjaYhWoeqcj\ pY?k.lmtuYetokuJelwj k.laYm 
dHjsulDmBp>lgHj ‘uinjdHjek.njzkukuJelwj kuEqM.qN.jqkutjekLo nqN.jtuYrÀ (k;.j{tY 
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g,\\) (55w\\ z‚358\\ du‚3w8\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ edwdtjqxj yKua 

K>−q.l•cj c>‡a.,qtjao‡eq.cH. luo°l-p]qxjmhutjeq,\\ erH,−lxj, luo°l-p]qxj 

q.l•cjktxj,\\ yKuaK>−k., Titjlnj°-Kcj,m•kuilxj, -p]ao‡eq.cH. mttjFuicj\\ 

erH,sÙ DmBp>lmcj,q., -fsjeq.k.l− mimiq.,-fsjeq.c>‡kui aqkjkunj-Kcj,qui° 

er.kjes† qnjl;kjpnj,-p]fU,ˆÀ (hu-mtjsW.vur.,minj°et.jmÛ \\) (55w\\ t‚39\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Brethren, not now only, but formerly too he 
went about to kill me, but now he fails to excite a particle of fear in 
me, though formerly when I was prince Dhammapala he brought about 
my death, though I was his own son, by encircling my body with sword 
cuts, as it were with a garland.” (said the Buddha.) (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book V: p-118) 

 

qCokjqC.tj 
 

ew>h.r ÁqCokjqC.tjÂ wWo aDipP>yjtupjqMhjdHjmYW eku.oew>h.r ÁqmCokjqmC.tjÂ wWokuJr\\ S 

buJK;}maKwjehcj metMcjtNhjtOxir\\ ew>h.r ÁqCokjqC.tjÂ wWo msk.lwje/o bYWddHj{kiy. 

qud|gHj pyuigjmYWbYWqMwjwWo [qwjlCtjrocjxi\\ 

 

• k;.j{tYdHjk;.jtuY -gcjDwjqs#pnj qMikjp-p.ktjkuEKmIgmL]icjtuY stut+gl.njq<,kuEr\\ 

¿yWoKmIto\ ŸqigHj qMikjp-p.ktjtuY suitjDnOgHjqCokjqC.tjgHjdHjtuY pY?gNOsaajp=itjr\\ 

qMtj_bOgHj e/osrHjlwjp*O eku.owizZ.DuEw>yuput=gHjtuY lHicjtOsuitjkuEqm¹.zku pY?e[k.tjmhWo 

qŠ,gHj hWogWox.tjr\\À pY?mpokje[k.tjgHjbkj wizZ.DuEgHj e/omnjkWtje/otuY rpjqN.jtuY e/o 

kl.cja.ekLor\\ DnOx.tjwizZ.DuEkl.cja.gHjdHjtuY (Tuicjq,tOeb.DiqtjŸqigHjr\\) 

(55w\\ z‚436\\ du‚637\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj vur.,-fsj 

et.jmU_pJ,† Tuiae[k.cj,kui -pet.jmUao‡eq.cH. ‚‚ ¿rhnj,tui°\ req‡qxj eh. 

[k.,apjqxjrHieq.j Tuid>en.rk:]iqjqxj Titjlnj°eq.qev.rHiqxj-fsj† Tuir 

eq‡aTo− [k]tjkuianjˆ\\ Tui[k]tj− w>yuQput=wizZ.DuirjFHcj‡ tkWemW°el;.jeq. 

scj[kyjsW.eq.pnj,tui°kuipnjeq. my.,kui-mcĵ \\À wizZ.Duirjqxj [k]tjkuifWcj‡txj‡   

-Kcj,l•cj mF=r.,kuimnj,† qnjl;kjkuikuicj† ek.cj,kcjqui°p;oˆ\\ d>en.rk:]iqjqxj 

TuiwizZ.Duirjkui-mcj† vur.,el.cj,(req‡)a., FHsjqkj†(K;J,mWmj,ˆ\\) (55w\\ t‚56w\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Master, in his Perfect Wisdom to make the 
matter clear, repeated the fourth stanza: “The demon by the sword was 
greatly terrified, And from his maw disgorged the box upon the ground; 
His wife, with lovely wreath adorned as if a bride, With Vayu’s son 
disporting merrily was found.” No sooner was the box opened than the 
magician muttered a spell and seizing his sword sprang up into the air. 
On seeing this, the Asura was so pleased with the Great Being ----. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-315)  

 

((((((((((((((())))))))))))))) 


